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摘  要
         

         

    韩半岛与中国山水相依，虽因政治格局、社会形态等问题分为南北两半，但中

韩两国在语言、文化以及经贸方面却始终密不可分。特别是中韩两国建交以后，随

着两国文化交流和经济合作的不断发展，在韩国学习汉语和在中国学习韩语的人数

不断攀升，这给针对两国词汇进行深入对比的研究带来了机遇。

   诚然，韩国使用的汉字词大部分是由中国传入的，但因政治和社会历史等因素

，汉字词在韩半岛长期使用的过程中不断发展变化，有些词形和词义也随之发生了

变化。尽管韩语系统中汉字词的比例占60%以上，但词形和词义的不同使两国学习

者在习得这些语言的过程中容易产生偏误，给准确理解词义和有效掌握语用带来了

障碍。

   为了解决上述问题，本研究拟采用对比分析、偏误分析等第二语言习得理论对

韩语中的汉字词与其相对应的现代汉语词汇进行对比分析研究。本研究首先从历史

的角度，对韩国汉字词从传入时期、来源特点进行了分类，并对韩国语言政策发展

的过程进行了探讨和阐述。其次，对覆盖面广、影响力大的韩国广播函授大学现用

汉语教材中采用的词汇展开调查和分类，分析其词汇的来源，对比其词义与现代汉

语的异同。最后，通过问卷调查对习得者在学习过程中对词义的理解和词汇的运用

进行剖析，找出其语用偏误的原因，以求为韩语和汉语习得者准确理解两国语言词

义、正确有效地掌握两国语言提供有价值的参考。

         

关键词：现代汉语；韩语汉字词；对比；偏误分析
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Abstract
         

         

    The Korean Peninsula and China lie adjacent to one another. Although issues

such as government structure and social systems are at polar opposites, the two

nations have maintained a long-standing close connection in areas such as

language, culture, and economic trade. In particular, after diplomatic

relations were established between China and Korea, the cultural exchange and

economical co-operation between the two nations has continually developed,

which has led to an endless increase of scholars who want to study the

languages of both nations, which has ultimately given rise to the opportunity for

an in-depth research into the comparisons of the lexicon of both nations.

   Of course, most of the Chinese character lexicon that is used in Korea

originated from China, but from usage in the Korean Peninsula for a prolonged

period, the lexicon has undergone a change and its form and meanings have also

changed due to political and social influences. Even though the percentage of

Chinese character usage in the Korean language system makes up about 60%,

the differences in the form and meanings of the lexicon can easily give rise to

situations of error when scholars from both nations try to study the other

respective language. As such, we must clearly understand the meanings in both

languages and effectively overcome any obstacles that may arise during usage.

   In order to resolve the issues, designating theories such as comparison analysis

theory, inter language theory, error analysis theory and acquisition of a second

language theory, the focus has been placed and the analysis of the usage of the

Chinese character lexicon in Korean and the corresponding Chinese character

lexicon of modern Chinese.

   This research first commenced from a historical standpoint, categorizing the

period of introduction of the Chinese character lexicon in Korea and the

characteristics of its origination, then studied and described the process of
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development of Korea’s language policies. Next, we examined the selected

lexicon from the Chinese language textbooks currently being used at Korean

National Open University, known for its vast range and extensive influence. We

then categorized the information, analyzed the origination of the lexicon, and

compared the similarities and differences in meaning of the lexicon and modern

Chinese. Finally, by conducting a survey amongst the scholars currently engaged

studies, we analyzed their application and level of understanding regarding the

meanings of the lexicon. We also rooted out the cause for the errors in the usage

of the lexicon, clearly explained to the scholars of both Chinese and Korean the

differences in meaning of the respective languages, and hope to offer significant

reference materials so that they can use the languages both correctly and

efficiently.
         

Keywords: Modern ChineseKorean Chinese Character LexiconComparison

AnalysisError Analysis
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